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Σημειώσεις γιά τή μελέτη όρισμένων όμοιοτήτων καί διαφορών 

Άπό τίς όχθες τού Όρινόκου 
Χαιρετισμός στόν καθηγητή Στυλιανό Άλεξίου 
Χαιρετισμός στήν πολυαγαπημένη Κρήτη 

"Αν συγκρίνουμε τή λαϊκή ήρωική ποίηση τής Ίσπαvίας μέ τήν ήρωική νεοελλη
νική ποίηση, μπορούμε νά παρατηρήσουμε δτι πλάι σέ διαφορές, ύπάρχουν καί όρι
σμένες όμοιότητες1. 

Πρώτα-πρώτα, δπως λέει ό Βασίλιε6, «τό περιεχόμενο τής Έποποιίας του Διγενή 
Άκρίτα παρουσιάζει μεγάλες όμοιότητες μέ τά περίφημα επικά ποιήματα τής Δ υτι
κής Ει'Jρώπης, μεταξύ τών όποίων οί κυριότεροι είναι τό 'Άσμα του Ρολάνδ, πού εί
ναι άπό τήν εποχή τού Κάρολου τού Μεγάλου, καί τό Ποίημα τού Θίντ, καί τά δύο 
γεννήθηκαν άπό τόν άγώνα τοϋ χριστιανισμού κατά τοϋ tσλαμισμοϋ»2. 

Ή καστελιάνικη εποποιϊ:α τοποθετείται στό πλαίσιο τής σύγκρουσης καί άκόμα 
τής συμοίωσης τού χριστιανικού πολιτισμού καί τού άραοικού πρώτα καί μετά, πλα
τύτερα, τού μουσουλμανικού πολιτισμού. Τό Βυζάντιο καί ή Ίσπανία ήταν τά τείχη 
πού επί αtώνες προστάτεψαν τή χριστιανοσύνη. Οί 'Έλληνες καί οί Ίσπανοί άγωνί
ζονται κατά τών 'Αράδων ή Σαρακηνών (Sarracenos),  άλλά καί συμοιώνουν, κρα
τούν κάποτε καί φιλικές σχέσεις καί άκόμα κάνουν συμμαχία μεταξύ τους. Στήν 
Ίοηρική χερσόνησο, ή επαφή τών χριστιανών μέ τούς μουσουλμάνους διήρκεσε 

1. Νομίζουμε δτι είναι σωστό τό κριτήριο τών κυριότερων ίστορικών τής νεοελληνικής λογοτε
χνίας, πού τοποθετούν τίς άρχές της κατά τό 100 αίώνα. "Αν πιστεύουμε, μέ τόν καθ. 'Αλεξίου, 
δτι τό πρώτο κείμενο τού Άκρίτη ήταν γραμμένο στή «μικτή δημώδη γλωσσική οαθμίδα τών 
μεσαιωνικών έλληνικών» τού 1 lου αίώνα ( «Είσαγωγή», σ. 7 <; / καί ρ '), πρέπει νά περιλάοουμε 
τό έργο στή νεοελληνική λογοτεχνία καί όχι στή ουζαντινή. 

2. Α.Α. Βασίλιεφ, 'Ιστορία τής Βυζαντινής Αύτοκρατορίας, μετ. στά ίσπανικά τού Juan de 
Luaces, 'Εκδοτικός οίκος Joaquin Gil, Βαρκελώνη, 1946, τ. Ι, σ. 451. 'Επίσης Φώτιος Μαλέρος, 
El Imperio Bizantino 395-1204, 2η εκδ., Σαντιάγκο Χιλής, 1987, σ. 272. Τή σύγκριση τού Θίντ καί 
τού Διγενή τήν παρουσίασε ήδη ό Krumbacher: «Ό Σίδ, ό μέγας ήρωας τής Δύσεως, El Mas 
Famoso Castellano, εύρήκεν είς τήν άνατολικωτάτην γωνίαν τού πεπολιτισμένου μεσαιωνικού 
κόσμου τόν άντίστοιχόν του». 'Ιστορία τής Βυζαντινής Λογοτεχνίας, μετ. Γ. Σωτηριάδου, 
Γενική είσαγωγή Νικ. Β. Τωμαδάκη, Πάπυρος, 'Αθήνα, 1955, τ. ΙΙ, σ. 842. 
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εννέα αιώνες, &πό τήν εtσοολή, τό 711, εως τό 1492, δταν νικήθηκε ό τελευταiος 'Ά
ραοας οασιλιάς τής Γρανάδας. 

Τό σκηνικό στό 'Έπος τού Διγενή είναι παρόμοιο μέ εκεiνο τού Έπους τού Θίvτ. 
Στήν έλληνική εποποιία, ό flρωας είναι τέκνο ένός 'Άραοα καί μιάς Έλληνίδας. Σέ 
μιά ισπανική εποποιία, τό 'Άσμα τώv έφτά Infantes de Lara, ό flρωας Mudarra, πού 
εκδικιέται τό φόνο τών έφτά νέων &πό χριστιανούς φονιάδες, είναι τέκνο ένός χρι
στιανού (τού πατέρα τών νέων) καί μιάς 'Αράοισσας, &νεψιάς τού οασιλιά τής Κόρ
δοοας, τού 'Αλμανθόρ. 

Ύπάρχουν τά &κριτικά τραγούδια, δηλαδή λαϊκά &νώνυμα ποιήματα, πού &να
φέρονται στά κατορθώματα τού Διγενή καί &λλων &κριτικών ήρώων· δπως εχουμε 
εμεiς τούς «ρομάνθες», τούς «παλιούς παραδοσιακούς» ρομάνθες, λαϊκά &νώνυμα 
&φηγηματικά ποιήματα, πού &ναφέρονται στά κατορθώματα τού Θίντ καί aλλων 
ήρώων τών καστελιάνικων εποποιϊών. Στίς δύο περιπτώσεις, μπορούμε νά θεωρή
σουμε αuτά τά τραγούδια σάν &ποσπάσματα τού παλιού επους. Αuτή ή προέλευση 
τών παραδοσιακών ρομάνθες διαπιστώθηκε ηδη όριστικά, μέ πειστικά φιλολογικά 
επιχειρήματα. 

Στίς δύο περιπτώσεις, κατέχουμε ενα τουλάχιστον κείμενο στήν οασικά όμιλου
μένη γλώσσα τής εποχής3, δηλαδή ενα κείμενο πού είναι κοντά στό &ρχικό κείμενο 
- γραπτό η προφορικό-, καί &λλα κείμενα στήν &ρχαίζουdα ( στήν περίπτωση τού 
έλληνικού επους) καί στά λατινικά (στήν περίπτωση τού ισπανικού επους) πού απο
τελούν κατά κάποιον τρόπο γιά μάς τήν &ρχαίζουσα γλώσσα τής εποχής. Σχετικά μέ 
κείμενα σέ πεζό λόγο, ύπάρχει μιά διασκευή τού "Επους τού Διγενή σέ &ρχαίζουσα 
γλώσσα. Καί τού 'Έπους τού Θίvτύπάρχουν διάφορες διασκευές σέ πεζό λόγο &λλά, 
στήν όμιλουμένη, μέσα στά χρονικά, &πό τίς όποίες τό Χρονικό τών είκοσι οασιλιά
δωv περιέχει τό επος πραγματικά όλόκληρο. Κατέχουμε επίσης μιά λατινική Ίστο
ρία τού Θίvτ, &λλά δέν &ποτελεi &κριοώς μιά διασκευή τού Ποιήματος τού Θίντ. 

Μιά συγκριτική λεπτομερής μελέτη τού 'Έπους τού Διγενή καί τών tσπανικων 
εποποιϊών θά μπορούσε νά διαφωτίσει όρισμένα ζητήματα σχετικά μέ τό πρωτο. 
Αuτό είναι τώρα δυνατό, επειδή διαθέτουμε τήν εξοχη κριτική εδοση τού χειρογρά
φου Escorial τού 'Έπους τού Διγενή καί τού επυλλίου τού Άρμούρη, πού εξέδωσε 
ό καθηγητής Στυλιανός 'Αλεξίου. Διαθέτουμε επίσης τά εξαιρετικά επιστημονικά 
μελετήματά του πάνω στά κυριότερα ζητήματα πού παρουσιάζει τό δλο θέμα. Μνη
μονεύουμε έδω: 'Ακριτικά, Τό πρόδλημα τής εγκυρότητας τού κειμένου Ε, Χρονο
λόγηση - Άποκατάσταση χωρίων- Έρμηvευτικά, Ήράκλειο, 1979· «Παρατηρήσεις 
στόν Άκρίτη», Άριάδνη 1, 1983, σελ. 41 κ. έ. , «;Ό Διγενής Άκρίτης τού 'Εσκοριάλ 

3. 'Η γλώσσα τού Ποιήματος τού Θίvτεlναι ή καστελιάνικη γλώσσα τού 12ου αίώνα, δηλ. αuτή 
πού λέμε σήμερα «παλιά καστελιάνικη>> ή «παλιά ίσπανικά». Φυσικά, χρειαζόμαστε σημειώσεις 
γιά νά καταλάοουμε τά κείμενα τής εποχής εκείνης. Οί ίσπανόφωνοι δέν είχαμε κάτι παρόμοιο 
μέ τό έλληνικό γλωσσικό πρόολημα. Ή ίσπανική γράφεται σέ πεζό λόγο άπό τό 130 αίώνα, επι
σήμως, μέ πρωτοοουλία τού Βασιλιά Alfonso Χ τού Σοφού, πt>ύ f:γραψε-ή διέταξε νά γραφτούν
μεγάλα νομικά καί ίστορικά έργα στ�ν όμι�ουμ�νη γλώσσα. Τ� λ�τ

,
ινικά επιοίω

,
σαν '

, 
aλλ� μόνο 

σάν μία λόγια γλώσσα γιά περιορισμενη χρηση, εκκλησιαστικη και επιστημονικη. Μονο ει;αιρε
τικά γράφτηκαν λογοτεχνικά f:ργα στή λατινική γλώσσα, στήν 'Ισπανία καί στήν 'Αμερική. 
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(φιλολογική, ίστορική καί αρχαιολογική προσέγγιση)», Πρακτικά τής Άκαδημίας 
Άθηνών, τόμ. 58, 1983, σελ. 68 κ. έ. , Εlσαγωyή στήν Κριτική 'Έκδοση του Β. Δ.Α. 
καί τού 'Άσματος τού Άρμούρη, 'Αθήνα, 1985. Δέν είναι σuτε ή εuκαιρία οuτε ό 
χώρος γιά νά επιχειρήσουμε τέτοια συγκριτική μελέτη. Έδώ μπορουμε μόνο νά 
τονίσουμε τό ένδιαφέρον τών προοπτικών πού i:σως θά aνοιγε μιά τέτοια μελέτη. Μ' 
αιJτό τό σκοπό, παρουσιάζουμε παρακάτω, σέ περίληψη, όρισμένα οασικά στοιχεία 
γιά τήν ισπανική ήρωική ποίηση. 

Ι. Ίστορικότητα τής Ίσπανικής έποποιtας 

'Ένα ειδικό χαρακτηριστικό τής καστελιάνικης εποποιίας είναι ή ίστορικότητά 
της, τό γεγονός δτι τά θέματά της είναι πολύ κοντά στήν ίστορική πραγματικότητα. 
Ένώ γιά τό Διγενή τόν i:διο δέν ξέρουμε σχεδόν τίποτα, γιατί ακόμα δέν μπορουμε 
νά ταυτίσουμε τόν flρωα του λογοτεχνικού εργου μέ ενα συγκεκριμένο ίστορικό 
πρόσωπο, ό Rodήgo Diaz de Vivar η ό Cid Campeador η άπλώς ό Θίντ ( δπως τόν Ελε
γαν Έοραίοι, 'Άραοες καί χριστιανοί, καί δπως τόν λέμε &ς σήμερα στίς ισπανό
γλωσσες χώρες) είναι ίστορικό πρόσωπο καί εχουμε πάρα πολλά καί ακριοή στοι
χεία γιά τή ζωή καί τή δράση του. Ύ πάρχει μία πλήρης καί εκτεταμένη οιογραφία 
του, πού εγραψε ό μεγάλος φιλόλογος, ίστορικός καί «θιντιστής» Ramόn Menendez 
Pida14. 

Τό ίστορικό ύπόστρωμα (substratum) τής καστελιάνικης έπικής ποίησης είναι, 
αληθινά, μεγάλο, καί εδω είναι, πιθανώς, ό λόγος γιά τόν όποίο οί ίστορικοί τής 
έποχής, οί «Cronistas», αντέγραψαν στά χρονικά τους δχι μόνο τά κατορθώματα η 
τά γεγονότα. δχι μόνο εγραψαν τίς ύποθέσεις ( καί τίς εσωσαν γιά μάς) τών επών πού 
τραγουδουσαν' δημόσια, οί λαϊκοί επικοί ποιητές, οί «Juglares»5' αλλά καί πολλές 
φορές αντfγραψαν σειρές όλόκληρες στίχίον καί εκτενή αποσπάσματα όρισμένων 
επικιον ποιημάτων. Γι' αιJτό, παρόλο πού σώθηκαν μόνο τό Ποίημα τού Θίντσχεδόν 
όλόκληρο καί αποσπάσματα &.λλων εποποιϊών' γνωρίζουμε σήμερα τά θέματα καί 
διάφορα αποσπάσματα καί χωρία aλλων επών' πού διατηρήθηκαν μέσα στά κεί
μενα τών Χρονικών (Cronicas). 

ΙΙ. Ή γλώσσα τής Ίσπανικής έποποιtας 

'Όπως είναι φυσικό, ή ισπανική επική ποίηση εχει ώς δργανό της τήν όμιλουμένη 
καστελιάνικη γλώσσα του 11ου καί 12ου αιώνα. Κατά τή γνώμη τώv ερευνητών6, τά 
πρώτα ισπανικά επη δέ γράφτηκαν στήν αρχή καί ή διάδοσή τους εγινε μέσω τής 
δημόσιας απαγγελίας από τούς λαϊκούς επικούς ποιητές, τούς Juglares, τώv όποίων 

4. R. Menendez Pidal, ΕΙ Cid Campeador, 'Έκδ. Espasa Calpe, Μαδρίτη, 1950, (7η έκδοση 
1973). 

5. Γιά τούς λαϊκούς ποιητές, τούς Juglares, έπικούς καί λυρικούς, ύπάρχει θεμελιώδης μελέτη 
τού Menendez Pidal, Poesia Juglaresca y Juglares, 'Έκδ. Espasa Calpe, Μαδρίτη, 1942. 

6. Σ' αiJτό τό σημείο, σήμερα δλοι οί ισπανόφωνοι μελετητές συμφωνού ν μέ τόν Menendez 
Pidal. 
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δέ γνωρίζουμε κανένα ονομα7. Οί Juglares μπορούσαν νά ό.ποστηθίζουν τά μακρά 
ποιήματα, γιατί ή γλώσσα τής εποποιίας ήταν ή δικιά τους, ή ομιλουμένη καστελιά
νικη γλώσσα. Ή ά.γάπη καί δ θαυμασμός πού ενοιωθε ό λαός (καί οί Juglares ήταν 
άνθρωποι τού λαού, ά.γράμματοι η μισοαγράμματοι δπως οί περισσότεροι άνθρωποι 
τού λαού) πρός τούς fιρωες, διευκόλυναν τήν εργασία,τών ποιητών ή τραγουδιστών 
αυτών. Ή ίδια συγκίνηση καί δ ίδιος ένθουσιασμός{Jυνέπαιρναν καί τό κοινό πού 
παρακολουθούσε τήν ά.παγγελία, καί τόν 'ίδ.ιο ά.φηγητή, τόν Juglar. Καί αυτή ή συγ
κίνηση καί αiJτός δ ένθουσιασμός έκφράζονταν στήν κοινή γλώσσα πού μιλούσαν 
καί καταλάοαιναν τό κοινό καί δ ποιητής. 

Θεωρούμε πολύ σωστό αvτό πού γράφει δ καθηγητής Άλεξίου σχετικά μέ τή 
γλώσσα τού 'Έπους τού Διγεvή καί πού συμπίπτει μέ δ,τι διαπιστώνουμε στήν ισπα
νική επική παραγωγή: «Άσφαλώς τέτοιο κείμενο [δηλαδή τής Grottaferrata], πού 
έπί πλέον εlναι πολλές φορές πολύ δυσνόητο, δέν μπορούσε νά διαδοθεί πλατιά ούτε 
νά ά.πομνημονευθεί προφορικά»8. Γιά τό κείμενο τού Carmen Roderici Campidocto
ris, θά μπορούσαμε νά πούμε αυτό πού γράφει δ Morgan γιά τό λόγιο επος τού Δι γε
νfj, γιά τό κείμενο G, δτι ή γλωσσική μορφή του εlναι «totally unsuited to oral popula
rity»9. 

ΠΙ. 0Η σχέση τijς έποποιtας μέ τά λαϊκά έπικο-λυρικά τραγούδια 

Θά δούμε πώς οί ρομάνθες - τά λαϊκά ά.νώνυμα επικά-λυρικά τραγούδια τής 
'Ισπανίας - γεννήθηκαν ά.πό τά παλιά ήρωικά επη καί πώς ή μεταμόρφωση τού 
περιεχομένου μπορεί νά εξηγηθεί πειστικά. 

'Όσον άφορά τό έλληνικό 'Έπος τοϋ Διγεvij καί τή σχέση αυτού μέ τά άκριτικά 
δημοτικά τραγούδια, μνημονεύουμε δύο χωρία τής εισαγωγής στήν κριτική εκδοση 
πού οφείλουμε στόν καθηγητή' Αλεξίου: «ubπως ά.ναγνώρισε καί δ Beaton, ή σχέση 
τών τραγουδιών μέ τό ουζαντινό κείμενο αποδεικνύεται ά.πό τήν παρουσία στά τρα
γούδια χαρακτηριστικών στοιχείων τού έπικού ονοματολογίου . .. ». Οί λόγοι γιά 
τούς οποίους γίνονται τροποποιήσεις καί ό..λλαγές στά λαϊκά τραγούδια παρουσιά
ζουν όμοιότητες στήν έλλ ηνική καί καστελιάνικη λογοτεχνία. 'Όταν τά πρόσωπα 
καί τά γεγονότα πού τραγουδά ή επική ποίηση απομακρύνονται, στό πέρασμα τού 
χρόνου, οί άλλαγές γίνονται μεγαλύτερες: «Τό μεσαιωνικό κείμενο τού «Άκρίτψ>, 
πού εlχε τόσο παλαιωθεί ώς πρός τή γλώσσα καί τό περιεχόμενο, ώστε νά παρου
σιάζει ά.νυπέρολητες δυσκολίες στήν κατανόηση, καί πού λόγω τού ά.ναλφαοητι-

7. «Πάντοτε αύτοί οί Juglares θά είναι γιά μάς άνώνυμοι άνθρωποι καί δέ θά κατορθώσουμε 
νά γνωρίσουμε σχεδόν τίποτα γιά τούς οίους τους καί τού� χαρακτήρες τους μέσω τών έργων 
τους, πού έχουν άντικειμενικό καί άπρόσωπο τόνο» , γράφει ό Menendez Pidal, Poesίa J uglaresca 

y Juglares, 3η εκδ. , σ. 187. Παρόμοια άνωνυμία διαπιστώνει ό καθ. 'Αλεξίου στήν πρώιμη έλλη
νική δημώδη ποίηση, στήν «Είσαγωγή» στήν κριτική εκδοση τοϋ Άκρίτη: «?Άγνωστο φυσικά θά 
μείνει τό πρόσωπο (ij τά πρόσωπα) τοϋ συντάκτη. Ή άνωνυμία αύτή, καθώς καί ή άσάφεια τής 
ταυτότητας, είναι συχνή στήν πρώιμη μεσαιωνική δημώδη ποίηση, ίδιαίτερα στήν ήρωϊκή», σ. 
ρα'. 

8. Στ. 'Αλέξίου, «Εtσαγωγή» στήν κριτική έκδοση τού Άκρίτη, σ. t ε'. 
9. Ibίd., loc. cit. 
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σμού τών ύπόδουλων μικρασιατικών πληθυσμών δέν κυκλοφόρησε πολύ σέ χειρό
γραφα ... , δέν μπορούσε νά διατηρήσει, στό πέρασμα τόσων αιώνων' μεγάλους 
δεσμούς μέ τά παρακλάδια τους τά νεότερα δημοτικά τραγούδια. Ή διωι;ίστωση 
τών διαφορών δέν είναι κάτι καινούργιο»10. 

IV. Κυριότερα λαϊκά ήρωικά έπη 

Τά κυριότερα λαϊκά έπικά ποιήματα τής 'Ισπανίας (λέμε λαϊκά, γιατί ύπάρχουν 
καί λόγια έπικά ποιήματα στά ισπανικά καί στά λατινικά) πού γνωρίζουμε είναι τά 
έξής: 

1. Τό Ποίημα τού Θίντ η 'Άσμα τού Mio Cid (Poema del Cid η Cantar de Mio Cid). 
Είναι τό μόνο έπικό ποίημα πού σώθηκε πραγματικά όλόκληρο, μέ τήν έξαίρεση 
σύντομων χωρίων, Πού τά γνωρίζουμε μέ τή οοήθεια τού Χρονικού τών είκοσι οασι-
λιάδων (Crοnica de Los Veinte Reyes). 

· 

2. Τό 'Άσμα τού Fernan Gonzalez, κόμητα τής Καστίyιας. Δέν εχουμε τό κείμενο, 
άλλά γνωρίζουμε τό επος χάρη στό λατινικό χρονίκό πού λέγεται Cronica Najerense, 
καί ένός λογίου ποιήματος, πού είναι κατά κάποιο τρόπο διασκευή τού χαμένου 
πρωτοτύπου. Α \Jτό τό λόγιο επος τό εγραψε στά ισπανικά, χρησιμοποιώντας τή 
λόγια στροφή Cuadernavia, μέ όμοιοκαταληξία, πιθανώς ενu; κληρικός, κατά τό 
1250. Ό ηρωας, πού είναι ίστορικό πρόσωπο, εζησε κατά τόν 100 αl.ώνα. 

3. Τό 'Άσμα τής προδότισσας κόμησσας. Θά επρεπε νά είναι έπύλλιο μέ μόνο 500 
στίχους περίπου. Τραγουδά τόν ερωτα τής συζύγου τού κόμητα Garci Fernandez τfις 
Καστίγιας μέ τόν aραοα οασιλιά Almanzor τής Κόρδοοας, τήν προδοσία της, τό 
θάνατό της καί τό φόνο τού Almazor άπό τό γιό τού κόμητα (τέλος τού 1 lου αιώνα). 
Ξέρουμε τήν ύπόθεση τού άρχικού έπικού ποιήματος χάρη στό Πρώτο Γενικό Χρο
νικό (Primera Crόnica General) , πού γράφτηκε τό 1289, μέ πρωτοοουλία τού οασιλιά 
Alfonso Χ τού Σοφού. 

4. Τό 'Άσμα τού Infante Garcia, τελευταίου κόμητα τής Καστίγιας. Τό γνωρίζουμε 
χάρη στό Πρώτο Γενικό Χρονικό, πού άντέγραψε τό κείμενό του, σέ πεζό λόγο. 
Έπίσης τό διηγείται ό 'Αρχιεπίσκοπος Rodericus τού Toledo, τό 1243. 

5. Τό 'Άσμα τών Garcia καί Ramiro, παιδιών τού Βασιλιά Sancho τής Ναοάρρας. 
Τό γνωρίζουμε χάρη στό Γενικό Χρονικό τού 1344 καί τήν Ίστορία τού Άρχιεπι
σκόπον Rodericus, τού 1243. Τά γεγονότα πού τραγούδησε ό λαϊκός έπικός ποιητής 
ελαοαν χώρα κατά τίς aρχές τού lloυ αtώνα. 

6. Τό 'Άσμα τού Roncesvalles. Δέν είναι ούτε μ'ετάφραση ούτε διασκευή τού περί
φημου "Άσματος τού Roland. Πρόκειται γιά καστελιάνικο έπικό ποίημα. Μάς 
σώθηκαν 100 στίχοι τού επους. Δημοσιεύτηκαν πρώτη φορά aπό τόν Menendez 
Pidal τό 191711. Τώρα τελευταία επανεκδόθηκε τό κείμενο, μέ «μετάφραση» στή σύγ
χρονή μας γλώσσα μαζί καί μέ τούς ρομάνθες πού διατηρούν τό θέμα, aπό τόν καθη-

10. Ibid., σ. ρκζ'. 
11. R. Menendez Pidal, Roncesvalles υπ nuevo cantar de gesta espanol del siglo ΧΙΙΙ, Revista de 

filologia e spanola, IV, 1917, σ. 105-204. Ή μελέτη, Περιληπτικά, καί τό κείμενο επανεκδόθηκαν 
ατό οιολίο τοiι Μ.Ρ., Tres Poetas Primitivos, "Εκδ. Espasa Calpe, Μαδρίτη, 1946, σ. 47-79. 
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γητή Manuel Alvar12. Τό αρχικό ισπανικό επος πρέπει νά γράφτηκε κατά τίς αρχές 
τού 13ου αιώνα, αλλά τό κείμενο πού σώθηκε αντιγράφτηκε κατά τό 1310. 

7. Τό 'Άσμα τών έφτά Infantes de Lara (η Salas) . Άπό τήν εποποιία αυτή εχουμε 
559 στίχους, πού δημοσιεύτηκαν πρώτη φορά τό 1896, από τόν Menendez Pidal, μέ 
τόν τίτλο Ό θρύλος τών έφτά Infantes de Lara. Έπανεκδόθηκε στά ''Απαντα τού 
σοφού, τόμος Ι, τό 1934. Καί τώρα διαθέτουμε τήν εκδοση τού Alvar, μαζί καί μέ τή 
σύνοψη τών κειμένων τών Χρονικών πού αντέγρaψαν τήν ύπόθεση τού επους καί μέ 
τούς ρομάνθες πού διατηρούν χωρία τού αρχικού ποιήματος. Τό θέμα είναι μιά 
αίματηρή τραγωδία: μέ προδοσία φονεύονται οί έφτά νέοι, οί Infantes de Lara, καί 
τά κεφάλια τους στέλνονται στόν πατέρα, τόν ευγενή Gonzalo Guztio, πού είναι αιχ
μάλωτος τού aραβα βασιλιά Almanzor. Μετά, ενας τελευταίος γιός τού γέρου, γιός 
μιάς 'Αράβισσας aδελφής τού Almanzor, είναι ό εκδικητής τών αδερφών του καί 
σκοτώνει τό φονιά καί τή γυναίκα του. 'Ο φόνος τών έφτά Inf antes εγι νε το 97 4, αλλά 
τά καστελιανικά χρονικά αναφέρονται στά γεγονότα εκείνα ( καί επίσης τά αραβικά 
χρονικά) ακόμα καί κατά τό 160 αtώνα, καί φυσικά οί ρομάνθες τά τραγουδάνε 
μέχρι σήμερα. 

8. 'Άσμα τής πολιορκίας τής Θαμόρας. Τού ΕΠους αυτού εχουμε 172 στίχους, πού 
εχουν αποκατασταθεί από τρείς μελετητές, χρησιμοποιώντας τό ύλικό τών Χρονι
κών, πού πολλές φορ.ές, μέσα στόν πεζό λόγο, διατηρούν όλόκληρους στίχους η σει
ρές στίχους τών επικών ποιημάτων13• Τά Χρονικά πού κυρίως αντιγράφουν σέ πεζό 
λόγο τό ποίημα αυτό είναι τό Πρώτο Γενικό Χρqνικ6, τού 1289, καί τό Γενικό Χρο
νικό, τού 1344. Κατέχουμε καί θαυμάσιους παλιούς ρομάνθες πού τραγουδάνε τά 
γεγονότα. Πρόσωπο τού επους είναι καί ό Θίντ, πού πρέπει νά συνοδέψει τό βασιλιά 
τής Καστίγιας Sancho ΙΙ, πού πολιορκε'ί τή Θαμόρα, τήν πόλη πού ή πριγκιπέσσα 
Urraca, αδερφή τού Sancho, κληρονόμησε από τόν πατέρα τους, τό οασιλιά Fernando 
Ι. Ό Θίντ πρέπει νά μπεί στήν πόλη �ά πεί στήν Urraca δτι ό αδερφός της ζητά καί 
απαιτεί νά τοϋ παραδώσει τή Θαμόρα. 'Ο Sancho δολοφονείται μέ προδοσία πλάι 
σέ μιά πόρτα τής πολιτείας καί οί Καστεγιάνοι κατηγορ�ύν τούς κατοίκους τής 
Θαμόρας. 

9. Τό 'Άσμα τού Rodrigo καί τού οασιλιά Fernando. 'Άλλοι τό ονομάζουν Las 
Mocedades de Rodrigo, δηλαδή τά νεανικά χρόνιά τοϋ Θίντ (τό ίστορικό δνομα τοϋ 
Θίντfιταν Rodrigo Diaz de Vivar) _η CronicaRin1.:.ιda del Cid. Πρόκειται γιά εποποιία 
τής παρακμής (13ου η 14ου αι6Jνα), χωρίς τόν ιστορικό χαρακτήρα �αί τή λιτότητα 
τής παλιάς καστελιάνικης επικής ποιήσεως. Περιέχει μυθιστορηματικά στοιχεία καί 
ό Θίντ εχει χάσει έδώ tήν ευγένειά του καί είναι παλικαράς καί φαμφαρόνος. Αυτό 

12. Manuel Alvar, Cantares de gesta medievaies, 5η εκδοση, 'Έκδ. Porrua, Μεξικό, 1986,.σ. 1-
16. Παρουσιάζει καί 5 ρομάνθες γιά τό θέμά τού "Επονς. 

13. Μέ βάση τά Χρονικά, τρείς μελετητές πρόσφεραν άποκατάσταοη τnύ ποιήματος: Julio 
Puyol Alonso, ΕΙ cantar de Don Sancho de Castilla (Τι'> 'Άσμα τού Κυρ Sancho τής Καστίγιας), 
Μαδρίτη, 1912· Carola Reig, ΕΙ cantar de Sancho ΙΙ y cerco de Zamora (Τό 'Άσμα τού Sancho Β' 
καί τής Πολιορκίας τής Θαμόρας), ΜαQρίτη, 1947· καί Manuel Alvar, «Cantar del cerco de 
Zamora» ('Άσμα τής Πολιορκίας τής Θαμόρας), στόντόμο Cantares de Gesta Medievaies ('Η
ρωικά μεσαιωνικά επη), Μεξικό, 1976. 
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τό ποίημα εχει λίγη αξία, αλλά aπό αuτό κατάγονται καί κάποιοι ώραίοι ρομάνθες. 
10. Τό 'Άσμα τής καμπάνας τής Huesca. Πρόκειται γιά τή συνωμοσία τών εuγενών 

κατά τού οασιλιά Ramiro ΙΙ τής Ναοάρρας καί τή σφαγή αuτών από τό οασιλιά, τό 
ετος 1136. Τήν ύπόθεση τή διατήρησε τό Χρονικό τού 'Αϊ-Ιωάννη τής Pena14. Ό 
Antonio Ubieto προσπάθησε γιά πρώτη φορά νά αποκαταστήσει τό κείμενο, τό 
1951. Πρόσφατα, εχουν εκδοθεί ή αποκατάσταση 71 στίχων, μέ οάση στό κείμενο σέ 
Πεζό λόγο τού Χρονικού, από τόν Alvar15, καθώς καί ενας ρομάνθε πού αναφέρεται 
στό θέμα. 

Πραγματικά, από δλα τά ισπανικά επικά ποιήματα, κατάγονται παραδοσιακοί 
ρομάνθες1 πού διατηρούν όρισμένα χωρία τών παλιών εποποιϊών εκείνων' μέ περισ
σότερη fι λιγότερη πιστότητα. Γιά τούς ρομάνθες, πού είναι στήν καστελιάνικη λογο
τεχνία δ,τι εl:ναι τά δημοτικά τραγούδια στή νεοελληνική λογοτεχνία, γίνεται λόγος 
στό παρακάτω τμήμα. 

V. Οί ρομάνθες 

Ό ρομάνθε εl:ναι τό αν<ί)νυμο λαϊκό επικό-λυρικό ποίημα πού τραγουδ.ιέται από 
τό λαό, από γενεά σέ γενεά. 'Αποτελεί ενα <χπό τά αξιολογότερα καί ώραιότερα 
δημιουργήματα τής λογοτεχνίας μας καί Εχει μακρά ζωή, στό χρόνο καί στό χώρο, 
από τίς αρχές τής χιλιετίας {ός σήμερα, καί από τή Μητέρα 'Ισπανία cΪ)ς τή Χιλή, καί 
από τό Μεξικό ώς τήν Πόλη fι τή Θεσσαλονίκη (μέχρι πρίν από τό Δεύτερο Παγκό
σμιο Πόλεμο, δταν η Θεσσαλονίκη εχει ισπανόφωνο Έοραϊκό πληθυσμό). 

'Ο στίχος τού ρομάνθε εlναι δ .16σύλλαοος, &.ν καί πολλές φορές γράφονται τά ημι
στίχια ξεχωριστά, σά νά ηταν 8σύλλαοος: Γενικά παρουσιάζει «ρίμα ασονάντε>>, ένα 
εl.δικό είδος δμοιοκαταληξίας16. 

Λέμε «παλιούς ρομάνθες» (Romances Viejos) εκείνους πού είναι αληθινά λαϊκοί, 
ανώνυμοι καί γεννήθηκαν ώς τό 150 αιώνα, τό αργότερο. 'Από τό 160 αιώνα μέχρι 
σήμερα, στήν 'Ισπανία πρώτα καί μετά στήν Άμερικ11, γράφονται, από μεγάλους 
καί δευτερεύοντες ποιητές, πολλοί ρομάνθες πο.ύ τούς λέμε «Καινούργιους ρομάν
·θες» (Romances Nuevos). ''Ισως οί πιό γνωστοί από αuτούς Εξω από τόν iσπανό
γλωσσο κόσ��ο, είναι εκείνοι πού εγραψε ό ποιητής- μάρτυρας Federico Garci<:ι Lor
ca. Τούς «παλιούς ρομάνθες», δη_λαδή τά αληθινά «δημοτικά τραγούδια» τής 'Ισπα
νίας (πού σώθηκαν στήν προφορική παράδοση καί στήν 'Αμερική αλλά καί στίς κοι
νότητες τών Ίσπανο-Εοραίων), τούς ταξινομούμε σέ «Juglarescos» καί «Tradiciona
les» . Αuτοί, οί παραδοσιακοί ρομάνθες προέρχονται απευθείας από τήν επική ποίη
ση, από τήν παλιά λαϊκή ισπανική εποποι"tα. Κατά τήν εκφραση τού μεγαλύτερου 

14. Α�'ηό τό Χρονικό δημοσιεύτηκε άπό τόν Τ. Jimenez de EmlJun στή Zarcιgoza, τό 1876. 
15. Μ. Alνar, op . . cίt., σ. 187-199. Παρουσιάζει καί ενα ρομάνθε γιά τό θέμα. 
16. Ή «ρίμα άσο>,ιάντε» άποτελεϊ, 'ίσως, χαρακτηριστικό γνώρισμα τής 

.
καστελιάνικης ποιή

σεω;. Πλάι ση1 «ρίμα κονσονάντε». :;τοί1είναι11 δμοιι'ηητα δλων ηi)ν φθόγγων ό.πό τό τελευταϊο 
τοyισμένο φων1Ίεv ι))ς τό τέλος τής λέξης τοi) στίχου, ύπάρχει καί ή «ρίμα άσονάντε»: σ· αuτή 
εχουμε μονάχα ομοιότητα τιον φωνηέντων άπό τό τελευταίο τονισμένο φωνήενώς τό τέλος τής 
λέξης, καί δχι όμοιότητα δλων τόJν φθόγγων. 
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μελετητή τους, τοϋ Menendez Pidal, εΙναι «Ενα απόσπασμα ένός μεγάλου έπικοϋ 
ποιήματος πού διατηρείται στή λαϊκή μνήμη»17. Οί ρομάνθες «Juglarescos» είναι καί 
παλιοί, δηλαδή από πρίν τό 160 αιώνα, αλλά τούς εχουν συνθέσει οί Juglares, οί λαϊ
κοί ποιητές, ώς αuτοτελή δημοτικά τραγούδια, δέν εΙναι αποσπάσματα από επο
ποιιες, aν καί κάποτε οί ύποθέσεις του είναι ιδιες η παρόμοιες μέ τίς επικές. 

'Από δλες τί; εποποι·tες πού αναφέραμε παραπάνω προέρχονται παραδοσιακοί 
ρομάνθες. 'Αλλά πάντοτε δέν επικρατοϋσε αuτή ή γνώμη. Ό Wolf καί ό Hofma:nn, 
μεταξύ τών ξένων, καί ό Durand μεταξύ μας1Η ηταν τής γνώμης δτι οί ρομάνθες iιταν 
προγενέστεροι από τά μεγάλα επη. 'ο πρώτος πού ύποστήριξε τό αντίθετο ήταν ό 
Mila y Fontanals, στή μελέτη του Παρατηρήσεις πάνω στή λαϊκή ποίηση, τό 1853. 
Μετά, κατά τό τέλος τοϋ αιώνα, ό σοφός Menendez y Pelayo, στή μελέτη του γιά τούς 
Romances Viejos, στήν εισαγωγή τής μεγάλης συλλογής από ρομάνθες.:τού μπήκαν 
στή μνημειώδη Ά νθολογία Καστελιάνικων λυρικών ποιητών, παραδίνει και
νούργια επιχειρήματα. Στόν 20ό αιώνα, τό θέμα μελετήθηκε εξαντλητικά από τόν 
Menendez Pidal, κυρίως στά έξής εργα του: 'Υπόλοιπα τής lσπανικής iπικής ποιή
σεως, 1951 · Ίσπανικοί ρομάνθες, 1953· Οί ρομάνθεςστήν Άμερική, 3η εκδοση 1958· 
Καινούργιο aνθος aπό παλιούς ρομάνθες, 4η έκδοση 198019. 

Τούς ρομάνθες Viejos μποροϋμε νά τούς συγκρίνουμε μέ τά ακριτικά δημοτικά 
τραγούδια, πού διατηροϋν, εστω καί μέ πολλές τροποποιήσεις, κάποια στοιχεία ό.πό 
τό παλιό επος τοϋ Διγενή. Γιά τό θέμα α(1τό εγινε λόγος, σύντομα στό τμήμα ΙΙΙ. 
Παραπέμπουμε στήν «Εισαγωγή» τής κριτικής εκδοσης τού Άκρίτη ό.πό τόν καθη
γητή 'Αλεξίου, σελίδες ρκς', σς' - ρλα'. 

Σχετικά μέ τήν αντιγραφή, περισυλλογή καί εκτύπωση τών ρομάνθες, ή τύχη τοϋ 
ισπανικοϋ δημοτικού τραγουδιοϋ είναι ακριοώς ή αντίθετη από εκείνη τοϋ νεοελλη
νικοϋ δημοτικοϋ ποιήματος. Καί μάλιστα ή κατάσταση τών Έλλήνων εlναι αντίθετη 
aπό εκείνη τών 'Ισπανών. Κατά τόν 150 αtώνα συμπληρώνεται ή καταστροφή τού 
Βυζαντίου καί αρχίζει γιά τόν έλληνικό λαό μακρά περίοδος σκλαοιάς, σφαγcον καί 
χαλασμοϋ. Κατά τόν Ι:διο αtώνα, ή 'Ισπανία προχωρεί πρός τήν ακμή της. Διιύχνον
ται από τή χώρα οί τελευταίοι ό.ντιπρόσωποι τής 'Αραοοκρατίας καί ανοίγεται τό 
1492 ή 'Αμερική, ό Νέος Κόσμος, σάν πηγή αμέτρητου πλούτου καί σάν απέραντη γή 
δπου θά δημιουργηθούν καινούργιες ισπανικές χώρες. 'Επίσης ή πολιτική ένότητα 
κορυφώνεται μέ τό γάμο τού Fernando de Aragon καί τής Isabel la Catolica. Σ' αuτές 
τίς συνθήκες, δέν εlναι περίεργο ή λογοτεχνία μας νά φτάσει στήν ακμή της κατά 
τούς 160 καί 170 αιώνες, πού τούς λέμε τούς «Χρυσούς Αιώνες». 

17 Μ. Ρ. Flor Nueva de Romances Vίejos, σ. 11. 
ιs: 'Ο W�lf καί δ Hofmann παρουσίασαν τό 1846-47 τή μεγάλη συλλογή aπό ρομάνθες τιτ�ο

φορημένη Prίmavera y flor de romances ('Άνοι�η καί &νθος τών ρομάνθες). Ό Durand ειχε 

δηιιοσιέψει τό 1835 τήν περίφημη μεγάλη συλλογη Romancero genera\. 
, , 

ί9. Τό έλληνικό κοινό πρέπει νά εχει ύπόψη του δτι οί "Ι�πανοί κ�ί οί 
,
Λ�τινοαμε?ικα;�ι λ

,
εμε 

,/ Αιιερική» δλη τήν t)πειρό μας καί εtδικιος τή Λατινικη Αμερικη, «την Αμερικη που �κομ_α 
πισ�εύει ατό Θεό καί μιλάει ισπανικά», κατά τά λόγια ένός ποιητή. Τίς Ήνωμένες

_
Πολιτειες τις 

λέμε άπλώς «'Ηνωμένες Πολιτείες» η «'Ηνωμένες Πολιτείες τής Βόρειας Άμερικης». 
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Ή aκμή τών εκδόσεων κάθε λογης κειμL-vων καί μάλιστα λογοτεχνικών εργων 
κατά τό 160 αιώνα, συμπεριλαμοάνει καί εκδόσεις τών ρομάνθες. Ή πρώτη εκδοση 
είναι τό Γενικό .'Ασματολόγιο (Cancionero General), συλλογή πού εκανε καί δημο
σίεψε δ Hernando del Castillo το 1511. Ή 5η εκδοση τf]ς συλλογf]ς αuτf]ς εlναι aπό 
τό 1527. Καί γύρω στό 1548 εχουμε τήν περίφημη συλλογή τού Martin Nuncio, πού 
εγινε στήν 'Αμοέρσα καί λέγεται Άοματολόγιο χωρίς ήμερομηνία τής Άμοέρ
σας(Cancίοnerο sίn fecha de Amberes). Ή 2η εκδοση αuτ1Ίς της συλλογης εlναι aπό 
τό 1550. 'Ύστερα άπό τό χρόνο εκείνο, πολυάριθμες εκδόσεις εγι ναν μέ τίτλους δπως 
Silva de romances (Δάσος άπό ρομάνθες), Flor de romances ('Άνθος aπό ... ), καί 
παρόμοιους. Οί λογοτέχνες, δπως Lope de Vega, Cerνantes καί &λλοι χρησιμο
ποιούν τούς ρομάνθες στά εργα τους. Ξένοι μελετητές καί λογοτέχνες τούς εκτι
μούν: Blackwell, Percy, Walter Scott, Lord Byron, Herder, Goethe, J. Grίmm, Shel
ley, Creuze de Lesser, Vίctor Hugo, κ.&. 

Σημαντικό είναι στό 190 αιώνα τό Εργο τού Durand, πού δημοσίεψε τό 1835 τό 
Romancero General (Γενική συλλογή aπό ρομάνθες). Έπίσης εκτενής συλλογή ήταν 
τό 'Α νοιξη καί άνθος aπό ρομάνθες πού εξέδωσαν οί Γερμανοί Wolff καί Hofmann 
κατά τό 1846-47. Ό Wolff καί δ Durand ύποστήριξαν τή γνώμη δτι δέν ύπf]ρξε aλη
θινή πρωτότυπη ισπανική επική ποίηση καί δτι οί ρομάνθες ήταν προγενέστεροι aπό 
τά έκτενf] επικά ποιήματα (τά δποία είχαν ξένη προέλευση). 

Πολύ διαφορετική είναι ή κατάσταση τf]ς δημοτικής ποιήσεως στήν 'Ελλάδα. Ή 
πρώτη εκδοση μιaς συλλογης δημοτικών τραγουδιών (πρίν uπήρξαν χειρόγραφες) 
f�ταν ή τού Fauriel, πού δημοσιεύτηκε στό Παρίσι, τό 1824-25 . Οί αtϊϋνες της σκλα
οιaς έμπόδισαν νά εχουν τά δημοτικά τραγούbια τίς έκδόσεις καί τίς μελέτες πού 
άναμφίοολα άξιζαν, πρίν άπό τόν 190 α[ώνα19α. 

Σχετικά μέ τήν εκταση τών ρομάνθες, uπάρχει μεγάλη ποικιλία. 'Έχουμε ποιή
ματα με 15, 20 η 25 στίχους, δπως δ ρομάνθε ηΊς Χιμένας, συζύγου τού Θίντ, άπό τή 
συλλογή τού Escobar, μέ 28 στίχους (δπως τό τραγούδι γιά τό θάνατο τού Διγενή, 
συλλογή τού Πολίτη, 3η εκδ. 786) η πολύ μακρύ, δπως ό ρομάνθε γιά τό γάμο της 
κυρίας Λάμπρας μέ τόν κύριο Rodrigo de Lara, πού προέρχεται aπό τήν έποποιία Ot 
έφτά Infantes de Lara, καί έχει 145 δεκαεξασύλλαοους στίχους (θυμόμαστε τό 
Τραούδιν τού Διενή, Πολίτη, σελ. 251). 

VI. Τό aσμα τού Mio Cid 

Τό Ποίημα τού Θίντ η Άσμα τού Μία Cid 20 εΙναι τό πιό παλιό έργο της καστελιά
νικης λογοτεχνίας. Διατηρείται σ' Ενα κώδικα πού λέγεται «Κώδικας τσύ Βιοάρ», 

19α. Διαθέτουμε τήν έπαν.έκpοση τής συλλογής τού Fauriel, πού δημοσιεύτηκε στήν 'Αθήνα τό 
Ι Υ56, χωρίς τίς γαλλικές μεταφι?άσεις καί μέ τό «Discours Preliminaire» μεταφρασμένο στά έλλη
νικά. 

20. «Μίο Cid» θέλει νά πεί «'0 Θίντ μου», δηλαδή «Ο κύριός μου».' Ακόμα καί οί Λατίνοι συγ
γραφείς δίνουν τό δνομα αΊJτό, δπως στό Ποίημα τής κατάκτησης τής Άλμερίας: ipse Rodericus, 
rηίο Cid saepe νωcatur. Ό Θίντ γεννήθηκε κατά τό !043 καί πέθανε στίς 1 Ο 'Ιουλίου του !099, στή 
Βαλένθια. 
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γιατί φυλάχτηκε μέχρι τό 160 αιώνα στό Δημαρχείο τού Βιοάρ, τής γενέτειρας τού 
Θίντ. Πρώτη φορά δημο.σιεύτηκε από τόν Tomas Antonio Sanchez τό 1779. Τό χει
ρόγραφο πού σώθηκε δέν εlναι τό πρωτότυπο, αλλά ενα αντίγραφο πιστό. Έκείνα 
τά λίγα χωρία πού καταστράφηκαν τά γνωρίζουμε χάρη στό Χρονικό τών εϊκοσι 
οασιλιάδων, πού αντέγραψε σέ πεζό λόγο δλο τό ποίημα. Μετά τήν αποκατάσταση 
πού εκανε ό μεγάλος φιλόλογος Ramon Menendez Pidal, τό επος εχει τώρα 3.730 
στίχους. Τό αντίγραφο εlναι από τό 1307, αλλά ή πρώτη γραφή τής εποποι'Lας είναι 
από 1140-1150, ήμερομηνία πού καθορίστηκε α'Ιf,ό τόν Menendez Pidal, στά Παραρ
τήματα τής 2ης εκδοσής :r;ου τού επους21. 

Τό κλασσικό εργο πού οάζει τά θεμέλια τής σύγχρονης μελέτης τού Ποιήματος τού 
Θίντ, εlναι τό οιολίο Cantar de Mio Cid τού Menendez Pidal, πού εκδόθηκε στή 
Μαδρίτη τό 1908 . . Η κλασσική εκδοση τού κειμένου ανήκει επίσης σ' αuτό τό σοφό, 
καί κυκλοφόρησε σάν τόμος τής συλλογής «Καστελιάνικοι κλασσικοί». 'Όλες οί 
καλές εκδόσεις οασίζονται σέ κείνη21α. 

Τό επος διηγείται τά κατορθώματα τού Θίντ στή γή τών Άράοων, δταν εξορί
στηκε από τό οασιλιά Alfonso VI τής Καστίγιας. 

·ο Θίντ θεωρείται ενας από τούς μεγαλύτερους 'Ισπανούς flρωες σέ δλη τήν ίστο
ρία τής Μητέρας μας Πατρίδας. Ό οίος του καί τά κατορθώματά του αποτελούν 
θέμα πολυάριθμων λογοτεχνικών εργων. Έδώ μόνο θά κάνουμε σύντομη μνεία τών 
κειμένων πού, χρονολογικά, είναι κοντά στό λαϊκό επικό 'Άσμα τού Mio Cid: 

1. Carmen Roderici Campidoctoris (η Campidocti) η Gesta Roderici Campidocto
ris22. Πρόκειται γιά εμμετρο λατινικό κείμενο, ανώνυμο, πού ίσως προέρχεται από 
τό 120 αιώνα. Δέν εχει εκδοθεί καί ορίσκεται στήν 'Ακαδημία τής ·Ιστορίας, στή 
Μαδρίτη. Ό συγγραφέας του πρέπει νά ήταν.·ενας λόγιος κληρικός, ό όποίος, δπως 
καί ό λαϊκός ποιητής τού Ποιήματος τού Θίντ, είχε συνείδηση τού μεγαλείου τών 
κατορθωμάτων τού flρωα. Διηγείται τό οίο τού Cid ώς τή μεταφορά τών οστών του 
ώς τό μοναστήρι τού San Pedro τής Καρδένια. Δέν τυπώθηκε ώς τώρα. 

2. Ή Historia Roderici η Λατινικό Χρονικό τού Θίντ. Είναι από τά λιγότερο μελε
τημένα κείμενα πού αναφέρονται στό Θίντ. Αuτού τού λατινικού εργου σέ πεζό λόγο 
επωφελήθηκε ό Menendez Pidal, δπως καί ά.λλων πηγών - λατινικών, αραοικών καί 
ισπανικών' γιά νά γράψει τή οιογραφία τού ηρωα. 

3. Τό 'Άσμα τού Rodrigo καί τού οασιλιά Fernando πού λέγεται επίσης Las Moce
dades de Rodrigo (δηλ. τά νεανικά χρόνια τού Θίντ) καί Cronica Rimada del Cid. Γιά 
τό ποίημα αυτό, γίνεται λόγος στόν αριθμό 9 τού τμήματος IV. 

21. Ή πρώτη έκδοση είναι άπό τό 1908. Ή όριστική έκδοση, μέ Παραρτήματα, δημοσιεύτηκε 
άπό τόν οίκο Espasa Calpe στή Μαδρίτη, τό 1944-45-46. 

21α. Π. χ. ή εκδοση τού καθ. Juan Loveluc, μέ τό κείμενο τού Μ. Ρ., καί μέ μετάφραση στά σύγ
χρονα καστελιάνικα, πρόλογο καί σημειώσεις, 'Έκδ. Zig-Zag, Σαντιάγκο Χιλης, 1954· ή έκδοση 
τού Pedro Η. Ureήa, μέ μελέτη καί σημειώσεις δικές του καί μέ μετάφραση τού ποιητη Pedro Sali
nas, πάντοτε μέ τό δασικό κείμενο τού Μ. Ρ., 8η εκδ. "Εκδ. Losada, Buenos Aires, 1973. 

22. Αύτό τό λατινικό ποίημα, δπως καί το ίσπανικό λαϊκό πρωτότυπο έπος άποτελού ν άξιό
λογη μαρτυρία περί της ίστορικότητας τού Θίντ, πού συζητήθηκε παλιότερα άπό ξένους καί 
δικούς μας. 
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4. Ή Primera Crόnica General de Espaiia (Γενικό Χρονικό τής 'Ισπανίας ή Πρώτο 
Γενικό Χρονικό). Πρόκειται γιά χρονικό σέ πεζό λόγο, στά καστελιάνικα, πού γρά
φτηκε τό 1289, μέ πρωτοοουλία τού Alfonso Χ τού Σοφού. Τυπώθηκε κατά τόν 160 
αtώνα. Α-Uτό τόΧρονικόΕπωφελήθηκε τής έποποιίας, ό.λλά δχι τού πρωτοτύπου. Γι' 
αvτό παρουσιάζει κάποιες διαφορές μέ τό περιεχόμενο εκείνης. 

5. Ή Segunda Crόnica General de Espaiia (Δεύτερο Γενικό Χρονικό τής 'Ισπα
νίας). Συντάχτηκε τό 1344. Έπωφελείται, έπίσης, τού ύλικού τής έποποιίας, ό.λλά 
μέ οάση μιά μεταγενέστερη διασκευή. Άπό αότό προκύπτουν μεγαλύτερες διαφο
ρές. 

6. Ή Crόnica de Jos veinte reyes (Χρονικό τών εϊκοσι οασιλιάδων). Γράφτηκε 
κατά τόν. 150 αιώνα καί έκδόθηκε κατά τόν 160. 'Αντιγράφει, σέ πεζό λόγο, τό 
Ποίημα τού Θίντ, ά.πό τό στίχο 1.094. 

7. Ή Crόnica particular del Cid ('Ιδιαίτερο Χρονικό τού θίντ). Είναι ά.πό τόν 140 
αιώνα καί τυπώθηκε κατά τόν 160. 'Έχει ειπωθεί δτι γράφτηκε ά.πό εναν 'Άραοα. 

8. Ή μεγάλη συλλογή παλιών ρομάνθες πού άvαφέρονται στό Θίντ (Romancero 
del Cid). Είναι ά.ποσπάσματα τού Ποιήματος τού Θίντ. 

9. Άραοικά κείμενα τής εποχής ή λίγο μεταγενέστερα: προπαντός τά εργα τών 
Ben Alcama καί Ben Bassam. 'Όπως είναι φυσικό, οί ά.ραοικές πηγές παρουσιάζουν 
τόν flρωα σάν κακό aνθρωπο καί σκληρό τύρρανο. 'Αλλά εχουν �ημασία, διηγούν
ται γεγονότα ή πρόσωπα σύγχρονα τού θίντ. Είναι δηλαδή μαρτυρία γιά τήν ίστορι
κότητα τού ηρωα καί γιά τό ίστορικό καί ρεαλισ.τικό χαρακτήρα τής εποποιίας 
αvτού23. 

Πρέπει νά τονίσουμε τό γεγονός δτι 30 χρόνια πρίν ά.πό τή δημοσίευση τού οιολίου 
τού Mila y Fontanals, ό Βενεζουελανός χιλιανός σοφός Andres Bello (Καράκας 1881 
- Σάντιάγο 1865) ύποστήριξε τήν aποψη δτι τό παλιό «δημοτικό» καστελιάνικο τρα
γούδι, ό «ρομάνθε», προερχόταν ά.πό τίς παλιές έποποι'ίες. Ό Bello εζησε στό 
Καράκας &ς τό 1810. Μετά εζησε στό Λονδίνο ώς τό 1829. Καί ϋστερα στή Χιλή &ς 
τό θάνατό του, τό 1865. Στή δεύτερη πατρίδα του εγραψε τά περισσότερα ά.πό τά 

23. Οί «aντι-θιντιστέ9>, καί ειδικότερα, ό 'Ολλανδός φιλόλογος Dozy έπωφελήθηκαν πολύ 
τού ύλικού τών &ραοικών κειμένων γιά νά παρουσιάσουν τόν fiρωα μέ τά δυσμενέστερα χρώμα
τα. Σήμερα τό κριτήριο αύτό είναι έντελώς ξεπερασμένο. Γιά τό ρεαλιστικό χαρακτήρα του 
πρώτου λαϊκού 'Έπους τού Θίντ, εχει δίκιο τό Κindlers Literatur Lexicon, πού αναφέρει ό καθ. 
'Αλεξίου («Εtσαγωγή, σ. ρλ' - ρλα'): «Η πρώτη σύνταξη τού 'Cid' εlναι ρεαλιστική. Οί νεώτερες 
εχουν τό στοιχείο τής ύπεροολής καί τού παραμυθιου>>: τόμ. Ι, λ. Cantar De Mio Cid, σ. 2093. 
Σχετικά μέ τόν Άκρίτη, εχουμε ενα παρόμοιο φαινόμενο. «Τό παλιό ήρωικό ουζαντινό aσμα, 
δπως δείχνει ό ''Αρμού ρης', fΊταν χωρίς αμφιοολία ρεαλιστικό», λέει ό καθ. 'Αλεξίου ( «Εtσαγω
γή», σ. ρλ'). Καί στά Ι:δια τραγούδια πού προέρχονται από τό επος, διαπιστώνεται μιά παρόμοια 
διαδικασία: «'Άλλη σημαντική αλλαγή είναι δτι τά τραγούδια, στή νεοελληνική φάση τους, Εχα
σαν τόν παλιό αυστηρό, ακριοολόγο καί ρεαλιστικό χαρακτήρα τους, καί έκφυλίστηκαν πρός 
τήν κατεύθυνση του φανταστικού καί ύπεροολικού, συχνά του τερατώδους και ακαλαίσθητου 
(Joccit.). Τό Ι:διο συμοαίνει μέ τούς ρομάνθες τοϋ Θίντ. 'Έχουμε μυθιστορηματικούς καί φαντα
στικούς ρομάνθες, πλάι σέ aλλ�υς, παλιότερους, λιτότερους, ρεαλιστικότερους, πού είναι πιό 
κοντά στό πρωτότυπο τού Ποιήματος τού Θίντ. 
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θεμελιώδη εργα του, γιά τά όποία θεωρείται «ό πατέρας τής ισπανοαμερικανικής 
κουλτούρας». 'Ήταν μεγάλος ποιητής, γραμματίκός, φιλόλογος καί νομομαθής. Στό 
Λονδίνο άρχισε τίς μελέτες του γιά τή μεσαιωνική ισπανική ποίηση καί σχεδίασε μιά 
δεύτερη εκδοση του Ποιήματος τού Θίντ(Τήν πρώτητήν εΙχε κάνει όTomas Α. San
chez, τό 1779, στή Μαδρίτη, μέσα στή συλλογή: Colecciόn de poesias castellanas ante
riores al siglo XV). 'Αλλά οί ένδιαφέρουσες μελέτες τού Bello καί τό κείμενο γιά τήν 
καινούργια εκδοση τής έποποι'ίας, εμειναν ανέκδοτες. Μόνο τρείς - τέσσερις έξέ
δωσε στό Λονδίνο. Τό 1823, στό περιοδικό Biblioteca Americana (πού ϊδρυσε κι 
α�Jτός ό ϊδιος), στόν τόμο ΙΙ, δημοσίευσε τή μελέτη «Noticia sobre la obra de Sismondi 
sobre la literatura del mediodia de Europa», πο� ήταν μιά διεξοδική κριτική τού ερ
γου τού S. de Sismondi: De la litterature du midi de l'Europe, Paήs, 1819. Στή μελέτη 
του, ό Bello ύποστηρίζει τή γνώμη δτι οί παλιοί ρομάνθες προέρχονται aπό τίς 
παλιές έποποι'ίες καί δχι τό αντίθετο: «aν δέν κάνουμε λάθος, πρέπει νά τούς δούμε 
σάν αποσπάσματα τών παλιών Επών». 

Α1Jτή ή μελέτη ανατυπώθηκε στή Χιλή, ατόν τ. VI τών Άπάντων, Santiago, 1883, 
σελ. 239-256, μαζί μέ άλλες μελέτες γιά τή μεσαιωνική ήρωική ισπανική ποίηση, καί 
Επανεκδόθηκε στόν αιώνα μας στή Χιλή καί πρόσφατα στό Καράκας, 'Άπαντα, τ. 
VII, 1987, σελ. 449-469, μαζί μέ τίς άλλες μελέτες καί μέ τό Ποίημα τού Θίντ, μέ τή 
δική του αποκατάσταση του κειμένου. Σήμερα, αναγνωρίζεται καί στήν tδια τή 
Μητέρα 'Ισπανία τό γεγονός δτι ό Bello ήταν αληθινός πρόδρομος τών μεγάλων 
μελετητών τής καστελιάνικης ήρωικής ποιήσεως, τού Mila y Fontanals, τού Me
nendez y Pelayo καί τού Menedez Pidal σέ όρισμένες σημαντικές απόψεις του. 




